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Ievads

Mūsdienās vairs nav runa par mašīntulkošanu - SMT, NMT. Tagad 
esam pārgājuši uz inteliģentu tulkošanas palīgu, ko vada lielie 
valodas modeļi (LLM).

4,5% no visām ChatGPT sarunām ir saistītas ar tulkošanu – 
miljoniem pieprasījumu katru dienu.

Terminoloģija Priekštulkošana Kvalitātes kontrole

MI izmantošanas mērķis nav aizvietot tulkotāju, bet veltīt cilvēka uzmanību tur, kur tā sniedz vislielāko vērtību.



MI iespējas: terminoloģija un 
priekštulkošana

SMT/NMT sistēmas

Mācījās no paralēliem korpusiem

LLM evolūcija

Mācās valodu no milzīgiem tekstiem

Vienlaicīga apguve

Visas valodas un jēdzieni apgūti vienlaicīgi

Priekštulkojums

LLM saprot kontekstu, toni un stilu – 
tulko ar loģisku plūdumu vairākos 
teikumos un rindkopās.

Terminoloģija

MI pāris minūtēs analizē dokumentus, 
atrod nozarei raksturīgos terminus un 
sagatavo glosāriju ar kontekstu.



MI un kvalitātes kontrole

MQM (Multidimensional Quality Metrics) principi

Kvalitātes analīze klasificē kļūdas: precizitāte, plūdums, terminoloģija, stils, 
lokālās normas, u.c.

ISO DIS 5060:2024

Darbs saskaņā ar starptautisko standartu tulkošanas kvalitātei.

MI var veikt MQM balstītu izvērtējumu, bet nav bez problēmām. Ja MI spētu precīzi 
atpazīt visas kļūdas, tad tās nekad pats neradītu. Tāpēc cilvēka pārbaude paliek obligāta.

MT QA rādītāji

BLEU, COMET, u.c. – 
vairs nav piemēroti LLM

LLM īpatnība

Tulko līdzīgi cilvēkam

Cilvēka loma

Nosaka kvalitātes 
minimumu un 
maksimumu



Praktiski apsvērumi – failu formāti

1 Mērogs

ChatGPT, Claude un Gemini jau strādā ar tulkošanu milzīgā mērogā

2 Konteksta ierobežojumi

Pat ar miljonam tokenu, MI nespēj uzturēt konsekvenci garos dokumentos

3 Segmentācija

Nepieciešami specializēti rīki, kas sadala tekstu un uztur konsekvenci

Piemērs: 50 lapu dokuments, tulkots vienā piegājienā ar ChatGPT, Gemini vai Claude, 
radīs terminu sajaukumus, nozīmes novirzes un "halucinācijas".

MI spēj

• Apstrādāt DOCX, PDF, XLSX

• Izvilkt terminus

• Analizēt tekstu

MI nevar

• Izvadīt XLIFF formātus (vai pat DOCX)

• Saglabāt profesionālo struktūru

• Strādāt bez palīgrīkiem



Praktiskie apsvērumi – TM un TB

TMX formāts

Tulkošanas atmiņas XML formātā – vecs, bet uzticams standarts industrijai.

TBX formāts

Terminu datubāzes strukturēti dati ar metadatiem.

Savienojuma rīki

Nepieciešami rīki, kas savieno MI intelektu ar industrijas standartiem.

LLM nevar apstrādāt TMX un TBX tieši – vajadzīgi rīki, 
kas strādā ar profesionālajiem standartiem.

Pagaidām šādu rīku nav daudz - LinguaCore, memoQ AGT, ModernMT.



AD VERBUM AI+HUMAN 
darba plūsma (1.–3. solis)
01

Terminu analīze

MI izveido sākotnējo glosāriju. Cilvēks to 
pārskata, labo un apstiprina pirms 
tulkošanas.

02

Esošo resursu izmantošana

Projekti ar TM un TB tiek apstrādāti ar 
klasiskajiem CAT rīkiem – Trados, 
memoQ, u.c.

03

LinguaCore tulkošana

Mūsu MI, Lingua Core, tulko segmentus bez TM sakritībām, izmantojot TM un TB kā 
kontekstu konsevencei.

TM izmantošana nozīmē: Fuzzy match ar 95% no TM, bet No 
Match-94% gadījumos – LinguaCore.



AD VERBUM AI+HUMAN darba plūsma (4.–7. solis)
04

Redaktūra – cilvēka veikta

Pārskata visu tekstu, pārbauda terminus, labo kļūdas, izlīdzina stilu.

05

Korektūra – cilvēka veikta

Pārbauda kļūdas, valodas plūdumu un formatējumu visā dokumentā.

06

QA rīku pārbaude

Verifika, Trados QA, memoQ QA, u.c. – MI piemēro tās pašas pārbaudes.

07

Projekta vadītāja apstiprinājums

Pārbauda gala failus, formatējumu un kvalitāti pirms nodošanas klientam.

Izstrādē: Vienota TMS platforma, kas apvienos terminoloģiju, tulkošanu, LQA un projektu vadību. Dažādi MI modeļi dažādiem posmiem.



Ieskats nākotnē

MI apstrādā lielu apjomu

Ātrums un efektivitāte lielos projektos

Cilvēks strādā ar sarežģītību

Kvalitāte, nianses un kultūras konteksts

Mainīgā loma

Tulkotāju loma mainās no rakstītājiem uz redaktoriem un 
kvalitātes ekspertiem.

Cilvēka vērtība

MI nevar noteikt, kas ir "augsta kvalitāte", tā pat kā tas nevar 
noteikt kas ir "skaists". To spēj tikai specializēts cilvēks, jo šie 

jēdzieni ir nenoteikti.

Nākotnes tulkošana = cilvēka un MI sadarbība

Cilvēks bez MI – lēns MI bez cilvēka – neapzinās 
sava darba rezultātu

Kopā – ātrāk, kvalitatīvāk, labāk
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